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Heotwsemnemoii uepToil BCAKON TEpPMUHOJIOTHHU SIBIISIETCS €€ CUCTEMHOCTh [ BUHOKYp
1959; I'ummmanm 1986, 30-38; I'purés 1990; Jleituuk 1990]. [1epBbiM, KTO BKITFOYIIT CHC-
TEeMHOCTb B CITCOK TpeOOBaHuUi, IpeAbsBIseMbIX K TepMuHy, Obu1 [1. C. JloTTe, KOTOpBIit
YTBEpIKAAI, YTO ,,pOJIb TEPMHHA HEINlb3sl OTPAHUYUTh JUIIb QDYHKIUCH HAUMEHOBAHUS.
HayuHas TepMHHOJIOTUS JOJDKHA MIPEACTABIATH COOOM HE IMPOCTYIO COBOKYITHOCTD CJIOB,
a CHCTEMY CJIOB U CJIOBOCOYETAHUIH, ONPENIeICHHBIM 00pa3oM MeXy COOOW CBS3aHHBIX,
U B 9TOM 3aKJIIOYAETCs OJHO U3 OCHOBHBIX Pa3IMUYUM MEXIY npocmo TepMHUHOIOTHEN
1 HAY49HOH TEPMHHOJIOTHEN. bolbioe pacpocTpaHeHUE UMEET B3TIsL HA TEPMUH TOJIb-
KO KaK Ha IPOCTO€ HAUMEHOBAHHUE KaKOr0-I100 HAyYHO-TEXHUYECKOTO MOHATHSL. Mex 1y
TeM, TEPMUH JOJDKEH 00J1a/1aTh OMPEIeICHHBIMHA CHCTEMATH3UPYIONMMH CBOMCTBaMU”
[Anucumona 2010, 235]. JIrobast TepMuHOIIOTHS, 110 MHEHHIO JIOTTE, TOJHKHA OTBEYATh
TpeM TpeOOBaHMAM, a UMEHHO: ,,TEpPMHUHOJIOTHYECKAsl CHCTEMa JOJKHA OCHOBBIBATHCS
Ha CHCTEME TOHSTHI; HE0OX0ANMO BBIIENATh TEPMUHHUPYEMbIE TIPU3HAKU U TIOHSITHS,
OCHOBBIBAsICh Ha KJIACCH()MKAIIMOHHBIX CXEMaX; CJIO0Ba JIOJDKHBI OTPa)kaTh OOIIHOCTb
TEPMHUHUPYEMOT'0 IOHATHS C APYTrUMH U ero crenuduunocts” [Jlotre 1961].

[To ompexnenenuro A.A. Pedopmarckoro: ,,TepMHHOTIOTHS KaK COBOKYITHOCTb CJIOB
— ciIyra JBYX X035€B: CUCTEMBbI JIEKCHKH M CUCTEMbI HayuHbIX MOHATHH [PedopmaTckuii
1968, 122]. O.C. AxmaHOBa TakKe BbIJENsIAa KATETOPUIO CHCTEMHOCTH | TIHCAJIA O HE00-
XOJUMOCTH B3aMMOCBSA3H MEKY TEPMUHOIOTMUECKON CUCTEMOI M CUCTEMOM Hay4YHBIX
MIOHATHI: ,, | epPMUHOIOTHS TaHHON HAYYHOH 00JIaCTH — 3TO HE MPOCTO CITUCOK TEPMHUHOB,
a CEMHOJIOTHYECKOE BBIPAKEHHE ONPEACICHHON CUCTEMBI MOHATHH, KOTOpPasi, B CBOIO
ouepeb, OTPaKACT OMPEICICHHOE HAyYHOE MUPOBO33peHne” [AxmaHoBa 1966a, 30—45].
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Heo6xoaumMo OTMETHTB, 4TO ,,HUKaKas CHCTeMa HEBO3MOYKHA 0€3 YeTKO BHYTpEHHEH
CTPYKTYPBI, TJ€ BCE JIEMEHTHI PACIIOI0KEHBI B OMPE/ICIICHHOM TOPS/IKE M B3aUMOJIeHC-
TBYIOT APYT C APYTOM COTIACHO YCTaHOBJICHHBIM 3aKoHaMm™ [AHucuMoBa 2010, 236].

AHanm3upys cucteMHOCTh TepMuHOJI0THH, O.C. AXMaHOBa BBOAUT MOHSTHUE ,,JIC-
ckpunrop”, cp.: A descriptor is defined as a word or word combination chosen because
it brings out the nature of the phenomenon under consideration most adequately and
can be most profitably used for the scientific interpretation and classification of the lat-
ter [Akhmanova, Agapova 1974, 150—151]. JleckpunTOpBI COCTABJISIFOT OCHOBY JIFO0OM
TEPMHUHOCHCTEMBI, SIBJISIACH OTTOPHBIMH (POIOBBIMH) TepMHUHaMH. HeoO0xoaumMo NOMHUTS,
YTO OHTOJIOTHYECKHU CIIOBO M TMOHATHE — JIBA pa3HbIX sBJcHUs. [loHATHE ompenensercs
COBOKYITHOCTBIO (DAaKTOB Hccie0BaHusl (MaeanbHblil Mup). TepMUH Kak CIIOBO 3aBUCHT
U BBIp@XKaeTcsl Yepe3 KOHKPETHbIe MaTepuanbHbie popMbl [AHncumoBa 2010, 238].
JleckpunTopbl JOJKHBI MIMETh MTPEAEIBFHO YETKOE U SICHOE HayqHOE OIpEeAeNICHNE, MOTHU-
BUPOBAHHYIO CEMAaHTHYCCKYIO CTPYKTYPY U 00NaaTh JEPUBAMOHHON CIIOCOOHOCTBIO.
[Mpunuun genus proximum et differentia specifica SBAS€TCSI OCHOBOIIOJIATAOIIUM IS
MOCTPOCHHUS JIFO00H TEPMHHOJIOTUIECKON CHCTEMBI.

Tak, HanpuMep, B TEPMUHOJIOTHH JTMHIBUCTUYECKOM HayKu Jekcema Linguistik siB-
JIICTCST IECKPHUIITOPOM U POJIOBBIM TepMUHOM: Linguistik (nuneeucmuxa) — strukturelle
Linguistik (cmpyxkmypnas nuneeucmuxa), Soziolinguistik (coyuonuneeucmurxa),
Psycholinguistik (ncuxonunesucmuxa), Computerlinguistik (komnvromephas 1uHesuUC-
muxa), Antropolinguistik (aumpononunesucmuxa), argumentative Linguistik (apeymen-
mamusenas nunesucmuxa), Areallinguistik (apeanvnas nuneeucmuxa), Genderlinguistik
(eendepnas nunesucmuxa), generative Linguistik (cenepamuenas nuneeucmura), kognitive
Linguistik (koenumusnas aunesucmuxa), Ethnolinguistik (smruonuneeucmuxa), diachrone
Linguistik (Ouaxponuueckas iune6ucmuKa).

Ecnu Mbl oiBepraeM BUIIOBbIC TEPMHHBI JabHEHIIIEMY aHAITH3Y, TO CTAHET OUCBH/I-
HBIM, YTO MIOYTH BCE OHH CTAHOBATCS POJOBBIMH, MIOATBEPIKAAs TEM CaMbIM IIPUCYIIYIO
UM HE TOJHKO HOMUHATHUBHYIO, HO M CUTHH()UKATHBHYIO (YHKIIHIO, T.C. CIIOCOOHOCTD
BBIPAXKATh MOHATHS, COOTHOCSAIIHMECS ONpPEeTICHHBIM 00pa3oM C APYTHMMH MOHATHAMH
nmaHHOU cuctembl. Tak, Hanpumep: strukturelle Linguistik (cmpykmypuas aunesucmuxa)
— strukturelle Grammatik (cmpyxkmypunas epammamuxa), strukturelle Semantik (cmpyx-
mypHas cemanmuxa) unu kognitive Linguistik (xoenumusnas nunesucmuka) —kognitive
Grammatik (koenumuenas epammamura), kognitive Semantik (Koenumuenas, cemanmuxa),
kognitive Wortbildung (koenumuernoe crnosoodpasosanue), Areallinguistik (apeanvras
aunesucmuka) — Dialektgeographie (Ouanexmeeoepagus), Dialektographie (Ouanex-
moepagust); Psycholinguistik (ncuxonuneeucmuka) — Sprachpsychologie (s3vixosas
ncuxonoeust), Neurolinguistik (netiponuneeucmuxa) Klinische Linguistik (xnunuveckas
JIUHSBUCTUKA).

Crenyer OTMETHTB, YTO €CJIH TePMUH OTHOCHTCS K MOJI000MY HANIPABICHHUIO B COB-
PEMEHHOM JTMHTBUCTHKE, OXBATHIBAIONICH JIOBOJIBEHO MPOIOKUTEIBHBINH TIEPUO/] B HCTO-
PHHM Pa3BUTHS A3BIKO3HAHUS, TO 3TO OTPAXKAETCSA U Ha BUIOBBIX TEPMUHAX: KOJIMYECTBO
WX 3aMETHO Bo3pacTaet. Hanpumep, kognitive Linguistik (koecnumueras iunesucmuxa):
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kognitive Semantik (koenumusenas cemanmuka), kognitive Grammatik (koenumugnast
epammamuxa) u kognitive Grammatiktheorien (Syntax, Morphologie) (xoenumusnvie
cpammamuyeckue meopuu — cuHmaxcuc u mopgoiaocus), kognitive Phonologie (koe-
Humuenas ¢ononoeus), konzeptuelle Metaphorik (konyenmyanvuas memagopuxa),
kognitive Neurowissenschaft (xoenumuenas neiponayxa), Psycholinguistik (ncuxonun-
esucmuxa), konzeptuelle Semantik (xonyenmyanonas cemanmuxa), Prototypensemantik
(meopus npomomunos).

Heo0x0auMo 0TMETHTb, YTO, O€3YCIOBHO UMEIOTCSI HEKOTOPBIC MCKITFOUYCHUS, T.€.
HE BCE BHJOBBIC TEPMUHBI OT POAOBOTO Linguistik (nunesucmuxa) CTAaHOBATCS TO3XKE
ponoBbiMH. Takne HCKITIOUEHUS] HEMHOTOUUCICHHBL: Antropolinguistik (anmpononune-
sucmuxa). JItoOOIBITHO, 4TO B chepe TUHIBUCTUKHU, YeM 00BbEMHEE MOHSTHE, TEM 00JTh-
nree KOJMYECTBO BUJIOBBIX TEPMUHOB OTHOCHTCSI K TOMY POJIOBOMY TEPMHHY, KOTOPBIi
oTpaxaet 3To noHsTue. Tak, HanpuMep, TepMHUH Polysemie MOKHO pacCMaTPUBATh KaK:
MHO203HAYHOCMb, HEOOHOPOOHOCY 3HAYEHUs, HeOOHOZHAYHOCMb, CEMAHMUYECKas
Odepusayus, 6apuaAmMueHOCmy, 8APUAHIMHOCTID, 8APLUPOBAHIE, CEMAHMUYECKAs MOOY-
asyust, ogycmoiciennocms (Vieldeutigkeit, Zweideutigkeit, Mehrdeutigkeit, semantische
Ableitung, Variation, Varianz, Variation, semantische Modulation, Ambiguitdt).

Ecnu paccMatpuBaTh 3TO MOHSTHE ¢ TOYKH 3PSHHS PA3THYHBIX B3IJISIOB IMHTBHCTOB
Ha TOT e 00BEKT MCCIICAOBAHMUS MM PA3IMYHBIX KOHIENINA, HAyYHBIX IIKOJ — TOTAa
MBI TIOITydnM: Jiekcuueckyio (lexikalische P.), konyenmyanonyio (konzeptuelle P.), koe-
numusHyio (kognitive P.), cnosoodpazoseamenviiyio (wortbildende P.), epammamuueckyio
(grammatische P.) uiu ¢honemuueckyio mnozosnaynocmo unu noaucemuro (phonetische
Polysemie oder Vieldeutigkeit). Bce BblleniepeurcIeHHbIC BUIOBbIC TEPMUHBI CTAHOBSIT-
sl POJIOBBIMH TPH JabHEHIICH JeTaln3aliy, YTO MOXKHO MTOKa3aTh Ha IPUMEpE TePMUHA
nexcuyeckas nonucemust (lexikalische Polysemie). DTOT TepMUH MOXKHO PaccMaTpUBaTh
C JIBYX MO3ULUI: 1) no omHOweHUI0 K mepmMunocucmeme CyumecTpyer: (BHyTpH-
CUCTEMHas, MEXXCHUCTEMHasl, BHYyTPUOTpAcieBas, MeX0TpaciaeBasi MHOTO3HAYHOCTb)
U 2) no onmonozuyeckomy cmamycy (OuceMusi, JHAHTHOCECMHUS, UMILTHITUTHAS
TTOJTHCEMHUST ).

["oBOps O TPAAUIIMOHHBIX KIACCHYCCKHX TEPMUHAX JIMHTBUCTUKH, KOTOPBIC OTHCHI-
BAIOT, C OJJHON CTOPOHBI, IKOJIBI K HAITPABIICHUS, @ TAK)KEe Hay4YHBIE B3TJISAIbI INHI BUCTOB,
¢ Ipyroi — cam MpOIECC CO3JaHUsI TEPMHUHA, BKIIIOYAs M €r0 TEXHHYESCKYIO CTOPOHY,
MOXHO OTMETHTb MHTEPECHYI0 OCOOCHHOCTH 3TOW TEPMHHOJIOTHU. BUIOBbIE TEPMUHEI
OKa3bIBAIOTCS HEPEIKO HOMCHKJIATYPHBIMH SIUHUIIAMHE, & TAK)KE CIIOBAMH, 00pa3yoIiu-
MU NIPEIMETHO-TEMAaTHUECKYIO CBSI3KY Ha3BaHUU SBJICHUH U TPEIMETOB, OTPAXKAIOMINX
JIAHHBIN 1301 WK (ParMeHT TPEICTABIIEMOH ,,KapTHHBI MHpa”.

OTO MOATBEPKAACTCS BO3MOKHOCTBIO NAIbHEHWIIETO PAa3BUTHS dTUX 3HAYCHUH
Y BO3HHUKHOBEHUS ellle 0oJiee CreluaabHbIX TEPMHHOB, KaK, HATIPUMED, B CIy4ae SHAH-
muocemuu (die Enanthiosemie / die Enantiasemia). Jnanmuocemus 1uH26UCIMUYECKUX
mMepMUH08 — HETIPOJYKTHBHOE SIBJICHUE, NIPEICTABICHHOE IBYMSI PA3HOBUIHOCTSIMHU:
a) nexcuueckoii / lexikalische Enanthiosemie; 0) TEKCUKO-CUHTaKCHUCCKOH / lexikalisch-
syntaktische Enanthiosemie.
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Bcenen 3a A.A. Pedopmarckum A.B. CyniepaHckasi [eTaqu3upyeT MOHITHE ,,CEMaH-
TH4eckoro mnoisi”’. B pabore ,,O0m1ast TepMHUHOJIOTHSI — BOIPOCHI TEOPUX™~ OHA IMHILET:
lloye [uIg TepMHUHA-TIOHATHS — 9TO Ta CUCTEMa MOHATHH, K KOTOPOW OH NMPHHAJUICKHT,
a JUIs TEpPMUHA-CJIOBA — Ta COBOKYITHOCTh APYTHX TEPMUHOB-CIIOB, C KOTOPBIMHU OH CO-
YyeTaeTcsl B paMKax JaHHOW HayKH, Ha 0a3e KOTOPBIX (POPMUPYETCS CaM U Ha KOTOpPbIE
OKa3bIBACT BIIMSHUC CBOCH s13BIKOBOH opmoii” [Cymnepanckas 1962].

Hmst O.C. AxMaHOBO# CeMaHTHYECKOE I0JIE€ — COBOKYITHOCTH CJIOB M BBIPAKCHUI,
COCTaBJISIIONINX TEMAaTHYECKHU PSIJI, CIIOBA U BBIPAKCHHUS SI3bIKA, B CBOCH COBOKYITHOCTH
MOKPBIBAIOIIIUE OIPEEICHHYIO 00JacTh 3HaUeHH [ AxMaHoBoU 19666, 392]. [Tpumepom
3/1eCh MOXET MOCIYXXUTh POJIOBOM JIMHIBUCTUYECKUI TepMuH Translation, KOTOpBIH,
SIBIISISICH JIECKPUIITOPOM, 00pa3yeT CeMaHTHUeCKoe moJjie: 1) Ha OCHOBE TECHOM B3aMO-
CBSI3M €T0 3HAYCHUH (JIEKCHKO-CEMaHTHUECKUX BapUAHTOB); 2) HA OCHOBE TUIIEPO-THIIO-
HUMHUYECKUX OTHOIICHHH, KOTOPBIE CBS3BIBAIOT MIEPEBOJOBEAYECKHE JIMHIBOTCPMHUHEI
B OT/EJIbHBIC TPYIIIBL, U (POPMUPYIOT OCHOBY CEMaHTHUYECKOTO MTPOCTPAHCTBA (CM. PHCY-

nok 1) [emumosa 2011, 125].

g N . 4 . N .
o general o English e machine translation e accountability norm
translation theory translation o free translation ® communication norm
e applied translation e Japanese e sight translation e relation norm
theory translation o written translation e professional norms
o descriptive o translation e address translation ~
translation theo into Arabic ; .
o institutional Y ) Slmullmn'eous " microcontext
translation
translation N J | ® macrocontext
® public sector
interpretin,
\ e )

Puc. 1. CemanTHYECKOE TT0JI€ IMHTBUCTUIECKOTO TEPMUHA ,, Translation”

[TpokoMMeHTHpYeM HEKOTOpble NpUMepbl, n300paxénusle Ha Pucynke 1. General
translation theory (o0mast Teopust IEPEBOAA) SBISETCS THIIEPOHUMOM MO OTHOLICHUIO
K TEPMHHOCHUCTEMaM, KOTOpbIE HA3bIBAIOT OTEJIbHBIC HAIpaBJICHUs Pa3[esoB oOIei
TEOPHH TIEPEBOJIA U SIBIISTIOTCS €T0 TUIIOHUMaMHU: applied translation theory (mpukiagHoe
nepeBoioBeieHre) U descriptive translation theory (onucaTelbHOE IEPEBOIOBEICHHE),
a TaKKe institutional translation (mepeBof, OCYIIECTBIISIEMBIH 110 3aKa3y rOCy/1apCTBEH-
HBIX CTPYKTYP), KOTOPOMY MOAUUHSIETCS] TepMUH public sector interpreting (yCTHBIN
MIePEeBOJL U TOCYJAPCTBEHHBIX U MYHUIIMTIATBHBIX HYX1). TepMUHOCHCTEMA professio-
nal norms SBISETCS THIEPOHUMOM II0 OTHOLICHHUIO K TePMUHOCHCTEME accountability
norm, communication norm u ,,relation* norm, KOTOpbI€ SBISIOTCS PA3HOBUIHOCTSIMA
BBILIEYKa3aHHOTO TMIIEPOHUMA. [ MITOHUMaMU TepMUHA context SIBIAIOTCS TEPMUHBI -
crocontext M macrocontext, BXOASIIUE B OJHO cIoBapHOe THe310 [demumona 2011].
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0O600mas paboTHI JIMHTBUCTOB, 3aHUMAIOLIUXCS TPOOIEMaMU TEPMHUHOJIOTHH,
MOYKHO BBIJICTTUTD AN MPUHIIMIIOB 0TOOpa JTMHIBUCTUYESCKONH TEPMUHOJIOTHHU C Iie-
JIbI0 O0YYEHHUs CTYACHTOB-(DUIOIOrOB, @ UMEHHO: NPUHYUN GbLOCLEHUSI OeCKPUNMOPA
(0.C. AxmanoBa), npunyun nocmpoerue ciosaprozo exesoa (E. B. ®umunmosa), ana-
JU3 NApaoueMamuieckux OMHOUWEHUN MeHCOy IeKCUYECKUMU eOUHUYAMU TUHe80mep-
munonons (aumonumusi, nonucemus) (C.3. Hora); smumonocuueckas cocmasnsiowas
(A.W. Cmupuunukuii, A.B. IBaHoB); crosoobpazyrowuii npunyun (M.H. Bonoauna).

Ipunyun evidenenus decKpunmopa Mo3BOJISIET OPraHU30BATh MATEPHUAN C YYETOM
HarboJiee 3HAYMMBIX TEPMHHOB, OTPAXKAIOIINX CYNIECTBEHHbBIE ITPU3HAKK 0003HAYAEMbIX
umH npeaMeToB. CHCTEMHBIH XapakTep JHHIBOTCPMUHOIOTHH MPEIOJaracT, 4To B e¢
paMKax TepMUH B3aUMOOOYCIIOBIICH JAPYTrMMU TepMUHaMu. Kaxias TepMUHOIOTHYECKast
¢/IMHHUI[A 3aHUMAET ONPE/ICTICHHOS MECTO B TEPMHHOCHCTEME M 00J1aaeT OIPe/ICICHHBIM
3HAa4YCHHEM, KOTOPOE HE COBIA/IAET CO 3HAYCHUEM HUKAKOT'0 JIPYTroro JIeMEHTa JaHHOU
cucTeMBl. [Ipy 9TOM TepMUHBI OTPaXKAIOT B3AaUMOCBSI3H SBJICHUI U BEIICH, 0003HaYaeMBbIX
MU, U 3TO MOXKET OBITh JIOCTUIHYTO NPaBUIBHOMN KllacCU(UKAIMEH TEPMHUHUPYEMOU
JICUCTBUTEIILHOCTH Ha OCHOBE BBIJICJICHHUS POJIOBBIX U BHIOBBIX siBNIcHUI [[lonTopankuii
1974]. Ha ocHOBE pOJOBHIOBOTO MPHUHIIMIIA, TIPEXKAE BCETO, YCTAHABIMBAIOTCS HEKOTO-
pble TAKCOHOMHH, KOTOPBIC 3aTEM Pa3BUBAIOTCS, OTPaKask POJOBH/IOBBIC CBSI3U MEKITY
OTJICNIbHBIMU eiMHUIIaMU. TakuM 00pa3oM, MHAMBHYaTbHBIN MPU3HAK, OTPAKECHHBIN
TOJIBKO B BUIOBOM TEPMHUHE M HE Pa3/IeisieMblii ¢ HUM JIPYTHMH BUIOBBIMH TEPMHHAMH,
BBICTYIAET KaK COMOJIYMHEHHOE TIOHSITHE, HAXOISIICECs] B ONMPE/ICIICHHON CBSI3U C TIO-
YUHSFOIUM [TOHSITHEM, BBIPAKEHHBIM POJIOBBIM TEPMUHOM.

OCHOBHOMY MPUHIMITY — genus proximum et differentia specifica nogunHseTcs
TaK)Ke ¥ 6MOPOIl NPUHYUN CUCTEMATH3AIMH JTHHIBOTCPMUHOIOTHH JIJISl O0YUYCHHUSI
NIEPEBOJLY — NPUHYUN NOCMPOEHUE CIOBAPHO20 2He30d, B KOTOPBIN BKIIIOYAIOTCS B TOM
WJIK MHOM BUJIC BHJIOBBIC TEPMUHBI. Tak, Harmpumep, B Cliyyae aHIJIMHCKOH JTMHTBUCTH-
YEeCKON TEPMUHOJIOIMU YCTAHOBIIEHO, YTO THUIOJIOTUSI MOHOJEKCEMHBIX TEPMHUHOB, T.C.
genus proximum, B MOP(HOIOTHYECKOM TUIAHE MOXKET OBITh MPEJCTABICHA PETYJISIPHO
noBTopsitolieiics: apdukcanbHoi Mopdemoii, B To BpeMs Kak differentia specifica —
M3MEHSIONICHCS KOpHEBOH MopdeMoii; Tak, HampuMep, cyPpduKc -ing UMeeT 3Hade-
Hue mnporecca: breathing, blending, reducing, etc.; cydhdukcsl -ify u -ness BbIpaxaror
MOHATHUSA ,,CBOUCTBA”: fonality, globality, softness, distinctiveness, etc. OOpa3oBaHHE
TEPMHUHOB MPH MOMOIIH OTPeeNEHHBIX CYy()(UKCOB MO3BOJISET MO3BOJSET OTPA3UTh
B CTPYKTYpPE TEPMHUHA €ro KaTerOpUaIbHYIO MPHHAICKHOCTb, T.€. YCTAHOBHUTH MPSIMOE
COOTBETCTBHE MEXK/y KOHKPETHOU MOP(HEMOIi ¥ HAyUHBIM MOHITHEM; TIPUJIAET CTPYKTYPE
TEPMHHA CHCTEMHOCTb, T.C. TA€T BO3MOXKHOCTh 0€3 TpyJa OTHOCHTh JaHHbBIC TCPMHUHBI
K OMpe/e€HHOM 001acTH; CO3aeT MPEANOCHUIKH ISl CO3J]aHUs 1[eIOCTHOW CHCTEMBI
HAWMEHOBAHUI TEPMHUHOB; MPEJIOCTABISCT BOZMOKHOCTh CO3JIAHHSI HOBBIX MPOU3BOHBIX
U CIIOKHOIIPOU3BOIHBIX TepMUHOB [Dmumnmosa 1991, 15-16].

B JIMHrBUCTHYECKON TEPMHUHOIIOTHH, HATIPHUMEP, MBI HE OTMEUYaeM OOJbIIOro KO-
JIMYECTBA JICPUBAIIMOHHBIX THE3: Hem. Laut/Ablaut/Umlaut; anen. off-glide/ on-glide;
nem. Suffix/ Suffixoid/Suffixbildung/suffixal/Suffigierung, nem. Substantiv /substantivieren
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/substantivisch / desubstantiviert /Desubstantivierung/ Verbalsubstantiv/ Zahlsubstantiv;
anen. line / half-line; anen. Spooner / spoonerism u Tak najnee. 31eCb MOKHO OOHAPYKUTh
MOP(OJIOTHUYECKH BBIPAXKECHHBIE CITyYar POAOBUIOBBIX CBSI3El TEPMHUHOB.

Tak, HanboJIee YACTOTHBIMU BCTPECUYAFOIMMUCS MPeQUKCAMU B aHTIIMHACKOM JIMHT-
BUCTHUYECKOW TEPMUHOJIOTHH SIBISIOTCS: di(a)-, trans-, a-, amphi-, an(a)-, ant(i)-, syn-
(sym~), hyper-, par(a)-, con-, ep(i)-, re-, de-, meta-, pari-, pro-, post-, bi-; 6 nemeyxoii
auneeucmuyeckou mepmunonozuu. Di(a)-, Trans-, A-, Amphi-, An(a)-, Ant(i)-, Ep(i)-,
Par(a)-, Pari-, Pro-; cypduKCH B JTaHHOW TEPMHHOCHUCTEME: akel. -al, -ans, -ee, -ic, -id,
-ius, -tion, -ive, -y, -ean (-ian), -ance, -ism, -asis, -esis, -0Sis, -ing, -ism, -ist; nem. -ik,
-tion, -al(is), -ans, -ant, -anz, -ar(is), -eus, -dus, -ius, -ie, -asis, -ase, -esis, -dsis, -ese, -dse,
-ung, -tion, -er, -ler [IBanos 2005].

Tak, B HEMEIKOM sI3bIKe CY(DUKC -ismus — cy(PHUKC 3aMMCTBOBAHHBIX CYIICCTBHU-
TENBHBIX MYKCKOTO POJia, IPOIyKTHBHBIN U YaCTOTHBIM, TPEKO-JIATHHCKOTO ITPOUCXOXK-
JICHUSI 4aCTO COOTBETCTBYET B PYCCKOM si3bIke cyhukcy -u3M. [Ipunaér cyrecTBuTes-
HbIM: 1) 3Ha4YeHHe OOIIECTBEHHO-MOJUTHYECKUX TEUCHUH, PUIOCOPCKUX U HAYIHBIX
HamnpaBlieHUH, B HamieM ciydae: Liberalismus, Binarismus, Tkonismus, Rhotazismus,
Synharmonismus, 2) 3HaueHue sIBICHUS WM (aKTa B Pa3HBIX 00JACTAX JIMHTBUCTHKU:
Anglizismus, Anthropomorphismus, Barbarismus, Archaismus, Distributionalismus,
Euphemismus, Gallizismus, Germanismus, Mutismus, Parallelismus. Bo3MOXHOCTb CO-
oTHeceHusl cypdukca wiu npedukca ¢ onpeeICHHbIM MOHATHEM YKPEIUISET CHCTEMHbIC
CBSI3U B MpeJieNiaX JIUHIBUCTHYECKONH TEPMUHOCHCTEMBI, TIOAOOHBIX CIIy4aeB 0Ka3alioCh
JIOCTATOYHO MHOTO, YTO CBUJICTEITLCTBYET O BHIPAKEHHOM 1O CBOEMY MOP(HOIOrHISCKOMY
XapaKkTepy CUCTEMHOCTH TEPMUHOIOT MU JIMHTBUCTHKH.

Tpemum npunyunom, cOrnmacHO KOTOPOMY TPOUCXOJHUT OTOOP JIMHIBOTEPHHOJIO-
THH U151 00YYEHUIO MIEPEBOY CTYICHTOB-TEPMAHKUCTOB, SIBIISICTCS] AHMOHUMUSL, KOTOPAst
B OOJTBINICH CTETICHN CBOMCTBCHHA JICKCHUKE SI3bIKA JIMHIBUCTHKH, YeM JICKCHKE OOIIIeIH-
TEepaTypHOU. DTO MPOUCXOAUT TOTOMY, UTO ,,CYIIECTBEHHBIC Pa3IINUMUs SIBICHUH 00b-
CKTHBHOW JICHCTBUTEILHOCTH OTPAKAOTCS KaK MPOTHBOIIOIOKHBIC MOHSITUS B JIOTHKE
1 aHTOHMMUYecKue 3HadyeHus B sA3bike” [Hora 1985, 64]. AHanu3 TMHTBUCTHYECKHUX
clioBapel ykas3bIBaeT Ha OOJBIIOEC KOJIMYCCTBO AHTOHUMOB, IPUYEM B SI3bIKO3HAHUH
AHTOHMMHUYECKUE CBS3H BBIPAKEHBI B OCHOBHOM a()(hMKCATLHO TPOTUBOIIOIOXKHBIMH 110
3Ha4YCHUIO IpeduKcamu, HaripuMmep, Adjektivierung — Deadjektivierung (advexmususa-
yusi— deadwvexmususzayus / verbal — nonverbal (eepbanvhuviii — nesepbanvhbiii)/ lateral
— bilateral — trilateral — multilateral (oOnocmoponHuli — 08yCMOPOHHUI — MPEXCmo-
POHHUL — MHO20CMOPOHHULL);, monosem— polysem (00HO3HAUHBIIL — MHO203HAYHBILL),
monochrome — polychrome /o0noysemuviil — mrocoysemuwiil, coloured — discoloured
/usemnoil — becysemuwitl, balanced composition — unbalanced composition/ coanan-
cuposannas — Hecoanancuposannas komnosuyus, complete fidelity (to the original)
— incomplete fidelity / nonnoe cxoocmeo — nenoamnoe cxodcmeo (¢ opueunaiom). Heoo-
XOJMMO OTMETHUTB TaK)KE, YTO AHTOHHUMHSI HIMEHHO B JIMHIBUCTHYCCKOW TEPMHUHOJIOTHH
BBIPA)KAETCs KaK C MOMOIIBIO CIIOBOOOpasyromux ad(PUKCOB, TaK U JIEKCHUECKH — ITO
OJlHA W3 BAXKHBIX THUIOJOTHYCCKUX OCOOCHHOCTEH CHCTEMBI UCCIICAYSMbIX TEPMHHOB
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cp.: physical likeness — likeness of the “spiritual world” / cxoocmeo enewinee — enym-
pennee; typical features — original features uepmol munuunvle — OMAUUHbIE OM OPY2UX,
freies Morphem, — gebundenes Morphem/ céob00nas mopghema — cesizannas mopghema.
[http://www.disambiguierung.de-index.net/].

Muoeosnaunocms mepmuHog He MEHee BaXHBIA npuHyun oTdOpa JIEKCEeM, IT03BO-
JSIFOLIMA pa3rpaHUYUBAThH TUIIOJIOTHYECKUAE CBOWCTBA HITH IPU3HAKHA TEPMUHOCHCTEMBI.
CemaHTHYeCKasi KOHKPETHOCTh MPEAIoiIaraeT OAHO3HAYHOCTh TEPMHUHA: BOT MOYEMY
OOJIBIIMHCTBO JIMHIBUCTHYCCKUX TEPMHHOB OJHO3HAYHBI. bynydu aOCTpaKTHBIMH 110
CBOEMY XapakTepy, HCCIEAYeMbIi KOPITYC JEKCEM MOMKET ObITh OTHECEH K TepMHHAM
MHOT'03Ha4YHbIM. Tak, HanpuMmep, MOKHO OTMETUTH CIICAyIOIne ciaydaun: der Artikel 1.
Warengattung ,,aptuxyn, ToBap”; 2. Vertragspunkt ,,cmamusi, nyukr”; der Gipfel 1,
1) BepmmHa (TOpEI, IepeBa); BepXylka, Bepx; anore der Gipfel der Vollendung — Bepx
coBepieHcta; auf dem Gipfel des Ruhmes — Ha BepIlIMHE CaBbl; 2) BCTpeya Ha BBICIIIEM
yposae, cammut; 11 1) eepuuna cioea (horeT.); 2) muKk, MaKCUMYM; amnaumyoa, indirekt 1.
HETPSIMOU; OMOCpeIOBaHHbIN indirekte Frage — nenpsimoit Boripoc indirekte Rede — ne-
mpsiMasi pedb; 2. KOCBEHHO; der Terminus, .. ni 1) CpoK; neHB [1aTa] BCTYIUICHUE B CHITY
3aKkoHa; 2) mepmun, nousimue. JInarBucTrueckuil TepmMuH die Schwankung (honernuec-
KHe Kojebanus) B PU3UKE NMEET 3HaYCHHUE ,,(DIyKTyaIust, OTKIIOHEHHUS ', B 9KOHOMHKE —
,,KoJIeOaHus1, HE3HAUMTEITFHOE H3MEHEHNE”, B MATEMATHKE ,,MH/IEKC, HHIEKCHOE YHCII0”,
B H9KOHOMHUYECKON TePMUHOJIOTHH (DYHKIIMOHUPYET CO 3HAYCHHUEM ,,lIOKA3aTelNb, YKa3a-
Tenb”. HecMOoTps Ha pa3nuyus B 3HAYSHUH 3TUX JICKCEM, HX OOBEIUHSIOT OOIIHE CTePIK-
HEBEIC CEMBI: B TICPBOM CITydae ,,0TKJIOHCHHE OT Yero-To”, BO BTOPOM — ,,IIOKA3aTeib .
KoHTEeKCT CHUMaeT MHOTO3HaYHOCTh M IIOMOTAeT YETKO TMOHATh 3HAYeHHE TePMHHA HE
TOJIBKO B €r0 ONPE/CIICHUH, HO M B HEMOCPEJICTBEHHOM (DYHKIIMOHHUPOBAHHH.

JlaHHBIE TIPUMEPHI TOKA3BIBAIOT, YTO B TEPMUHOJIOTHU JIMHTBUCTHYECKOH HAyKH
MHOTO3HAYHOCTh BBIPAKACTCS 0COOBIM 00pa30M, KOTOPBIN 3aBUCUT OT CTEIICHH Pa3BUTHSI
JaHHBIM TEPMHUHOM KOHHOTATUBHO-METa()OPHUYECKOTO 3HAUCHUSI.

[Tpu uccneoBaHNM JTUHTBOTEPMHUHOIOTHH HEOOXOIMMO YUUTHIBATE U YemeEpHIbLil
npunyun 0TOOPA JIMHTBOJIEKCEM — SMUMONOLUYECKUTI COCTNA8 TEPMUHOCUCTEMBI, TEM
CaMbIM, peaju3ys He TOJIbKO CHHXPOHHYECKHUH, HO M TUAXPOHUYCCKUH MOAXOJ K peliie-
HUIO TpoOieMbl. Llenbiil psiji TEPMUHOJIOTHIA CTPOUTCSI HA OCHOBE 2-X TUIIOB TEPMUHOB:
uckouHvle/npuobpementvie (B COBPEMCHHON JTMHTBUCTUKE 3TO TEPMUHBI, BOCXOISIIIHC
K TPEKO-pPOMaHO-TaTHHCKOM ocHOBe). Hampumep, 3auMcTBOBaHHS U3 cTapodpaHITy3c-
KOTO SI3bIKa W JIATBIHU MPUBEITH K 00pa30BaHHMIO psijia IyOJICTOB U CHHOHUMHYECKUX TIap
B TEPMUHOJIOTHYECKON JEKCUKE aHITIMICKOTO sA3bIKa. X MOsBIEHUE B CpeIHEaHTIINN-
CKOM CJIOBapPHOM COCTaBe OOYCJIOBIICHO TeM OOCTOSTEIBCTBOM, YTO aHTIHHCKUH S3BIK
B pa3HbIe IEPHO/IbI CBOCH HCTOPHH 3aMMCTBOBAJI COOTBETCTBYIOLIEE JIATHHCKOE, a 3aTeM
CBSI3aHHOE C HUM 3TUMOJIOrHYecKH (paHiy3ckoe cioBo [Cvupaunkuid 1998, 35, 212]:
aphony — aphonia (cp. cosp. ¢pany. aphonie), dialepha — dialephe (ep. cosp. ¢pany.
dialephe), synalepha — synalephe (cp. coep. gppany. synalephe), synaphea — synaphy (cp.
cosp. ¢ppany. synaphie), septenarius — septenary (cp. cosp. (hpany. septenaire), spondaic
— spondean (cp. cosp. ppany. spondaique), palinode — palinody (cp. ¢ppany. palinodie).
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3aumcmeosanus uz opegneepeuecrkoeo sa3zwvika: Aphdrese, Aphdresis
— Anlautschwund; Apoxope — Auslautschwund, Synkope — Ausstoffung; akatalektisch
— unverkiirzt, vollstindig; katalektisch — verkiirzt, unvollstindig; hexasyllabisch —
sechssilbig; Heptastichon — Siebenzeiler; Hemistichium, Hemistichion — Halbzeile, halbe
Zeile; Daktylus — Doppelfaller; Anapdist — Doppelsteiger u m.0. 3aumcmeogamnus
uz ramunckozo sazwvika: Akzent — Betonung, Betonen; akzentuiert — betont;
Akkom(m)odation — Angleichung, Anpassung, Andhnlichung; akut — scharf; Affrikate,
Affrikata — [stimmloser] Verschlussengelaut; Alliteration — Anreim, Stabreim; Assonanz
— Halbreim, Stimmreim, Innreim; Zdsur — Einschnitt, Ruhepunkt, (Sprech)pause,
Kadenz — Schlussphase; kopulativ — verbindend, Verbindungs-, Binde-; Kontraktion
— Zusammenziehung; Dissimilation — Entdhnlichung, Undhnlichwerden; u m.o.
[MBanos 2005].

[ToMHMO BCEro BBIMICIEPEUNCICHHOTO €CTh €I OJWH HEMAJIO BaXKHBIH mpuHyun
TEPMHHOJIOIMYECKON CUCTEMHOCTH — C108000pazylowuti npunyun [Bonomuna 1998, 176].
B coBpeMeHHOIi TMHIBOTEPMHUHOJIOTHH BIUSHUE TEPMHHOJIOTUN €CTECTBEHHBIX HAYK
00HapyKMBAETCsI B HOBBIX MOJIEJIAX 00pa30BaHMs TEPMUHOJIOTMYECKUX CIIOBOCOYETA-
HUI: B HUX HCIIOJB3YIOTCS eMeHThI theory/die Theorie, law/das Gesetz, hypothesis/die
Hypothese, rule/ die Regel, process/der Prozess, etc. Takasi MOJieNIb TPAJAUIMOHHO HC-
MOJIb3yeTCsl B 00pa30BaHUM TEPMUHOB OUOJIOTHH, XUMUH, (DU3UKK 1 MaTeMaTHKH. B Ta-
KHX CIIOBOCOYETAHHUSIX B KAYECTBE BTOPOTO KOMIIOHEHTA YaCTO HCIIOJIB3YIOTCS (haMUIIUH
JUHTBUCTOB: Bach paradox, Zipfs law (3axon Lunga), Werner Gesetz (3axon Bepuepa),
Notkers Anlautgesetz (38ykosoti 3axon Homxkepa), Behaghelsche Gesetze (3axomnsi Be-
xaeens), Grice maxims (maxcuma I paiica), Chomsky adjunction (advronkm Xomckoeo),
Chomsky-Grammatik (epammamuxa Xomckoeo), Montague grammar (epammamuxa
Monmezpio) u apyrue. BTopoit KOMIIOHEHT CIIOBOCOUCTAHHIA TaKXKE ,,BBIACT UX CBSI3b
C TIOHSITHUSIMHU €CTECTBEHHBIX HaYK.

Heo0xoauMo 1oI4epKHYTh, YTO AJISl TMHTBOTEPMHUHOJIIOTUN TPOYKTHBHBIMH SIB-
JISIIOTCSI Clie/Iytolre cioBooOpa3oBartenbHbie Mojienu: — Adjective + Noun (4bsoluter
Kasus, Absolutes Objekt, partizipiales Adjektiv, Effiziertes Objekt, Chromatischer Akzent,
implizite Wiederaufnahme, kognitive Funktion, phatischer Akt, unikales Morphem); mo-
nenb — Noun + Preposition + Noun (s/ip of the tongue, tip-of-the-tongue phenomenon,
order of the derivation, part of the word, application of rule, degree of composition),
u Noun + Noun: Vergleichssatz, Volksetymologie, Genusschwankung, Bedeutungspostu-
lat, Prototypensemantik v 1.1. CneoBaTeIbHO, CHCTEMHOCTD TEPMUHOJIOTHH OTPaXKaeTCs
B HAJIMYHMU YCTOWYHUBBIX, MOP(HOJIOTHIECCKIX MOJICIICH, 10 KOTOPBIM CTPOSTCS TEPMUHO-
JIOTUYECKUE COYCTAHUSI.

[Tpu orGope TUHTBOTEPMHUHOB Jisi 0OYUYCHHSI IEPEBOAY CTYACHTOB-(QHIOIOTOB
clielyeT NIPUHUMAaTh BO BHUMaHKE BCE BBIIIEHU3IIOKEHHbIE (DaKTOPBI, @ IMEHHO: 1) cuc-
TeMa TEPMHHOB OTPa)KaeT CUCTEMY IOHSITUH, CIIEI0BATEIbHO, IOCTPOCHUE U N3yYCHUE
MOHSATUITHOM CHCTEMBbI — MEPBOOYEPEIHON 11ar; 2) 0a30BbIM MPABUIOM METOAMKH Tpe-
MOJIABAHUSI SIBISIETCS ,,0T MPOCTOTO K CIOXKHOMY”, TIOCKOJIbKY MPABUIIbHBIM SIBJISICTCS
MOCTPOCHUE TTOHSITUHHOW CHCTEMbI 00JIACTH 3HAHUSI HA POJIHOM SI3bIKe; 3) BBIJCICHHE
CEMaHTUYECKHUX TOJICH U JIECKPUIITOPOB, CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX MOJICICH.
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Vcrionb3ys BBILICYNOMSIHYTHIA IPUHIMI genus proximum et differentia specifica,
MOYKHO pa3rpaHu4HTh POJIOBBIC M BUAOBBIC TEPMUHBI, OTIPENICIIUTH THITMIHBIE MOP]OIIO-
IMYECKHE MOJIENN U XapaKTePHBIE s JAHHON TEPMUHOCHCTEMbI YCTOMYMBBIE TEPMHHO-
COYETaHUs, a TAKXKE OMUCATh MapaJurMaTHYECKUE OTHOLIEHHS B paMKaxX MCCIEAyeMO
TEPMHUHOCUCTEMBI.

Takum obpazom, Oraromapst BHIIIIE TIEPEUNCICHHBIM TPUHIUIIAM CTYACHTaM-Tep-
MaHHCTaM MOYKHO MPOJEMOHCTPHPOBATh IMTyOMHY IMOHUMAaHUS MPEeIMETHON 00JacT,
B3aMMOCBS3b IOHATUN U TEPMUHOB, a TAK)KE JIOTHUKY MOCTPOCHUS UCCIEAYEMOM TepMu-
HOCHCTEMBI 1 OCHOBBI ITepeBo/ia MPOPeCCHOHATEHO OPHEHTHPOBAHHON JIEKCHKH, a HAIIeM
ciy4ae — JJMHIBOTEPMHHOJIOTHH.
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Summary

LINGUISTIC TERMS’ SELECTION PRINCIPLES
OF TEACHING TRANSLATION FOR PHILOLOGY STUDENTS
(ON THE BASIS OF GERMAN AND ENGLISH)

The article represents the author’s attempt to systematize the selection principles of the linguistic
terms for optimizing the learning process of translation for the Germanic Philology Faculty.
The author analyzes in detail the criteria of systematicity of the linguistic terminology on the material
of the English and German language scientific dictionaries and monographs; highlights the basic
construction principles of the linguistic terms system and the concepts they denote.



